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TRÁS-OS-MONTES
VINHOS  VERDES

MINHO

VINHOS VERDES/MINHO
Originariamente demarcada a 18 de Setembro de 1908, a Região 
Demarcada dos Vinhos Verdes estende-se por todo o noroeste de 
Portugal, na zona tradicionalmente conhecida como Entre-Douro-e-
-Minho. Tem como limites a Norte o rio Minho, que estabelece parte 
da fronteira com a Espanha, a Sul o rio Douro e as serras da Freita, 
Arada e Montemuro, a este as serras da Peneda, Gerês, Cabreira e 

Marão e a Oeste o Oceano Atlântico. 
 As condições naturais desta Região são as ideais para a produção 
de excelentes vinhos brancos leves e frescos sendo tipicamente de 
baixo grau alcoólico, assim como produtora por excelência de 

espumantes e aguardentes. 
 De referir que a área de produção do Vinho Regional «Minho» coinci-
de geograficamente com a área de produção da Região Demarcada 

dos Vinhos Verdes. A casta dominante é a "Alvarinho".
Originally demarcated on 18th of september of 1908, the Vinhos 
Verdes Demarcated Region extends across the entire northwest of 

Portugal, in the area traditionally known as Entre-Douro-e-Minho.
 Its limits to the north are the river Minho, which establishes part of 
the border with Spain, to the south the river Douro and the moun-
tains of Freita, Arada and Montemuro, to the east the mountains of 
Peneda, Gerês, Cabreira and Marão and to the west the Ocean Atlan-

tic.
 The natural conditions of this region are ideal for the production of 
excellent light and fresh white wines, typically with a low alcohol 
content, as well as a producer of sparkling wines and brandies par 

excellence.
 It should be noted that the production area of the Regional Wine 
«Minho» coincides geographically with the production area of the 

Demarcated Region of Vinhos Verdes. 
 The dominant grape variety is "Alvarinho".

TRÁS-OS-MONTES
Situada no canto Nordeste de Portugal a Região Vitivinícola de 
Trás-os-Montes revela-se por entre montes e pronunciados vales 
numa grande área de extensão, de Montalegre ao planalto Mirandês, 

passando pelo coração da terra quente Transmontana.
 Os solos desta região são predominantemente formados por xistos 
pré-câmbricos e arcaicos, com algumas manchas graníticas, existin-
do numa pequena área manchas calcárias de gneisses e de aluvião.
 Os vinhos da Região de Trás-os-Montes são bastante diferenciados, 
em função dos microclimas em que têm origem devido às diversas 

altitudes, exposição solar, pluviosidade e temperatura sentidas.
Located in the Northeast corner of Portugal, the Trás-os-Montes 
Wine Region reveals itself among hills and pronounced valleys in a 
large area, from Montalegre to the Mirandês plateau, passing through 

the heart of the hot Transmontana land.
The soils in this region are predominantly formed by pre-Cambrian 
and archaic schists, with some granite patches, with limestone 

patches of gneiss and alluvium in a small area.
 Wines from the Trás-os-Montes Region are quite different, depen-
ding on the microclimates in which they originate due to the different 

altitudes, sun exposure, rainfall and temperature felt.

TERRAS DE CISTER/ TÁVORA-VAROSA 
Fazendo fronteira entre as regiões "Duriense" e das "Terras do Dão", 
encontramos a IG "Terras de Cister" e a DO "Távora-Varosa", que 
embora seja uma região de pequena dimensão, é de enorme 

relevância na produção de espumantes.
 As suas condições edafo-climáticas únicas, de solos predominante-
mente graníticos e pobres em calcário, por vezes xistosos com 
erosão acentuada e ácidos e clima temperado continental e seco, 
com Invernos rigorosos, fazem com que esta região seja privilegiada 

na produção de vinho.
 Pelas suas características morfológicas de vale encaixado a alta 
altitude, a pequena região de Távora-Varosa está especialmente 
talhada para a produção de vinhos espumantes, tendo sido uma das 
primeiras regiões vitivinícolas nacionais a ser demarcada para a 

produção de espumante DOC.
Bordering the "Duriense" and "Terras do Dão" regions, we find the IG 
“Terras de Cister” and the DO “Távora-Varosa”, which although it is a 
small region, is of enormous relevance in the production of sparkling 
wines . Its unique edapho-climatic conditions, with predominantly 
granite and limestone-poor soils, sometimes schist with marked 
erosion and acids, and a temperate continental and dry climate, with 
harsh winters, make this region a privileged region for wine produc-
tion. Due to its morphological characteristics of a valley nestled at 
high altitude, the small region of Távora-Varosa is especially suited for 
the production of sparkling wines, having been one of the first natio-
nal wine regions to be demarcated for the production of DOC 

sparkling wine.



Champah & Espumant
Champagne & Sparkl ing Wine

ALGARVE
Belissimo Brut

ALENTEJO
Malhadinha Rosé

VENETO
Mionetto Prosecco

CHAMPAGNE
Ruinart Brut

75cl

110,00€

19,70€

62,00€

22,00€

Vinh Rosé
Rose Wine

ALGARVE
Convento do Paraíso

ALENTEJO
Tiago Cabaço .Com

Monte da Peceguina

Quinta da Fonte de Souto

DÃO
Taboadella Caementa

DOURO
Quinta Nova

75cl15/17cl

30,20€

4,30€

8,90€

32,50€

31,90€

16,50€

6,70€ 23,90€

29,00€



DÃO

DOURO

DOURO
Situada no nordeste de Portugal, actualmente reconhecida como 
Património Mundial pela UNESCO e sendo a primeira região demarcada 
e regulamentada do mundo, aquando da criação pelo Marquês de 
Pombal, da Companhia Geral da Agricultura das Vinhas do Alto Douro 

(Atual Real Companhia Velha), em 1756. 
 A região, rica em microclimas como consequência da sua acidentada 
orografia, divide-se em três sub-regiões - Baixo Corgo, Cima Corgo e 
Douro Superior estende-se por uma área total de cerca de 250 000 ha.
 Da globalidade do volume de vinho produzido na Região Demarcada do 
Douro, cerca de 50% é destinada à produção de "Vinho do Porto", 
enquanto que o restante volume é destinado à produção de vinhos de 
grande qualidade que utilizam a denominação de origem controlada 

(DOC) "Douro". 
 Tem como castas principais e que formam tipicamente os blends 
durienses tintos, a Touriga Nacional, Touriga franca, Tinta Roriz (chama-

da em outras regiões de Aragonez), Tinta barroca e tinto cão.
 O "Vinho do Porto" distingue-se dos vinhos comuns pelas suas caracte-
rísticas particulares: uma enorme diversidade de tipos em que surpre-
ende uma riqueza e intensidade de aromas incomparáveis e uma 
persistência muito elevada, quer de aromas, quer de sabor, para além de 
um teor alcoólico elevado (geralmente entre os 19 e os 22% vol.), numa 

vasta gama de "doçuras" e grande diversidade de cores.
Located in the northeast of Portugal, currently recognized as a World 
Heritage Site by UNESCO and being the first demarcated and regulated 
region in the world, when the Marquês de Pombal created the Compa-
nhia Geral da Agricultura das Vinhas do Alto Douro (currently Real 

Companhia Velha), in 1756.
 The region, rich in microclimates as a result of its rugged orography, is 
divided into three sub-regions - Baixo Corgo, Cima Corgo and Douro 
Superior and extends over a total area of around 250,000 ha. Of the total 
volume of wine produced in the Douro Demarcated Region, around 50% 
is destined for the production of "Port Wine", while the remaining volume 
is destined for the production of high quality wines that use the control-

led designation of origin ( DOC) "Douro".
 The main grape varieties that typically form Douro red blends are Touriga 
Nacional, Touriga Franca, Tinta Roriz (called Aragonez in other regions), 
Tinta Barroca and Tinto Cão. "Port Wine" is distinguished from common 
wines by its particular characteristics: an enormous diversity of types in 
which an incomparable richness and intensity of aromas and a very high 
persistence, both of aromas and flavor, are surprising, in addition to a 
high alcohol content (generally between 19 and 22% vol.), in a wide range 

of "sweetness" and great diversity of colors.

DÃO
Em 18 de Setembro de 1908, uma Carta de Lei estabelece formalmente 
a Região Demarcada do Dão. O regulamento para a produção e comer-
cialização dos vinhos aí produzidos surge dois anos volvidos, em 25 de 

Maio de 1910, com o Decreto regulamentador. 
 Dispersas entre áreas montanhosas da região Centro, geralmente a 
400 e 700 metros de altitude, poderá encontrar as afamadas vinhas do 

Dão.
 Estas vinhas, cultivadas em solos xistosos ou graníticos e protegidas 
dos ventos provenientes do Atlântico pelas serras do Caramulo, Monte-
muro, Buçaco e Estrela, dão origem a alguns dos melhores vinhos de 

Portugal.
 Nesta região, encontrará uma grande diversidade de castas, como a 
Alfrocheiro, Bastardo, Jaen ou Touriga Nacional, em termos de castas 
tintas, ou a Barcelo, Encruzado ou Terrantez, nas castas brancas. Esta 
diversidade, associada aos fatores edafo-climáticos da região, técnicas 
de produção empregues e saber das suas gentes, resulta num vinho de 

grande qualidade e apreciado em todo o país.
 Os tintos, aveludados e encorpados, têm um sabor complexo e aroma 
de frutas maduras. Os brancos são suaves e frescos, apresentando um 
odor frutado. Os rosés, leves e refrescantes, têm um aroma frutado e 
floral. E, por fim, os espumantes, elegantes e de bolha fina, são frescos e 

de aroma de frutas. 
On September 18, 1908, a Charter of Law formally established the Dão 
Demarcated Region. The regulations for the production and marketing of 
wines produced there appeared two years later, on May 25, 1910, with the 
Regulatory Decree. Dispersed among mountainous areas of the Central 
region, generally at 400 and 700 meters of altitude, you can find the 
famous Dão vineyards. These vineyards, cultivated in schist or granite 
soils and protected from the winds coming from the Atlantic by the 
Caramulo, Montemuro, Buçaco and Estrela mountains, give rise to some 
of the best wines in Portugal. In this region, you will find a great diversity 
of grape varieties, such as Alfrocheiro, Bastardo, Jaen or Touriga Nacional, 
in terms of red varieties, or Barcelo, Encruzado or Terrantez, in terms of 
white varieties. This diversity, associated with the region's soil and clima-
te factors, the production techniques used and the knowledge of its 
people, results in a wine of great quality that is appreciated throughout 
the country. The reds, velvety and full-bodied, have a complex flavor and 
aroma of ripe fruits. The whites are soft and fresh, with a fruity odor. The 
rosés, light and refreshing, have a fruity and floral aroma. And finally, the 
sparkling wines, elegant and with fine bubbles, are fresh and have a fruit 

aroma.



Vinh branc
White Wine

ALGARVE
Euphoria

Morgado do Quintão Crato Branco

BAIXO ALENTEJO
Monte da Peceguina

Antão Vaz da Malhadinha

Malhadinha Biológico

ALTO ALENTEJO
3 Terroirs by Tiago Cabaço

Florão by Symington

Dom Rafael de Mouchão

Tiago Cabaço Vinhas Velhas

Adega Mayor Reserva

Teixinha Roupeiro

LISBOA
Qta. da Boa Esperança Sauvignon Blanc

BEIRA INTERIOR
Beyra Chardonnay

Qta Cardo Vinha do Lomedo Siria

BAIRRADA
Landcraft Sauvignon Blanc

15/17cl 75cl

6,60€

11,50€

8,50€

23,90€

45,60€

23,90€

21,70€

25,15€

31,50€

25,30€

26,10€

39,00€

25,30€

24,90€

30,30€

31,00€

24,50€

41,80€



DÃO
BAIRRADA

BEIRA 

BAIRRADA
 Região vinícola portuguesa, a Bairrada faz fronteira a Norte com a 
região de Lafões e a Este com a Dão sendo situada na província da 

Beira Litoral e região Centro.
 Região exploradora de sentidos, é principalmente conhecida pelos 
vinhos que produz, enaltecendo o seu terroir e tradição vitivinícola. 
É a mais antiga e importante região de espumantes do país, produ-
zindo, desde 1890 até aos dias de hoje, muitos deles através do 

método clássico. 
 Região cruzada por uma rede de pequenos rios, de notável influên-
cia marítima, chama a atenção a grande amplitude térmica na 
época do amadurecimento das uvas, chegando a impressionantes 
20ºC, o que contribui para manter a acidez das frutas, dando 
grande frescor aos vinhos que delas resultam. Aqui o solo é argilo-
-calcário, em proporções variáveis de região para região, com uma 
boa quantidade de limo, um solo solto e poroso, de cor acinzentada.
 Os Invernos são frescos, longos e chuvosos. Os Verões são quentes, 
embora sejam suavizados pela presença de ventos de Oeste e de 

Noroeste, mais frequentes nas regiões junto ao mar.
 Baga é considerada a casta tinta rainha da região e, quando cultiva-
da nos seus solos argilosos, origina vinhos carregados de cor, muito 
ricos em taninos e de elevada longevidade.
A Portuguese wine region, Bairrada borders to the North with the 
Lafões region and to the East with Dão, being located in the province 
of Beira Litoral and the Central region. A region that explores the 
senses, it is mainly known for the wines it produces, praising its 
terroir and wine-growing tradition. It is the oldest and most impor-
tant sparkling wine region in the country, producing, from 1890 to the 
present day, many of them using the classic method. A region 
crossed by a network of small rivers, with notable maritime influence, 
draws attention to the large temperature range at the time of grape 
ripening, reaching an impressive 20ºC, which contributes to maintai-
ning the acidity of the fruits, giving great freshness to the wines 
made from them. result. Here the soil is clay-limestone, in varying 
proportions from region to region, with a good amount of silt, a loose 
and porous soil, grayish in color. Winters are cool, long and rainy. 
Summers are hot, although they are softened by the presence of 
west and northwest winds, more frequent in regions close to the sea. 

Baga is considered the region's queen 
red grape variety and, when grown in its clayey soils, it produces 

wines full of color, very rich in tannins and with high longevity.

BEIRA 
 Rodeada de serras (Estrela, Gardunha, Malcata e Marofa serão as 
principais), as vinhas estão normalmente plantadas em zonas 
planálticas ou de encosta, entre os 350 e os 750 metros de altitude, 
tornando esta região vitivinícola na mais alta de Portugal atualmen-

te.
  Para essa diversidade contribui também o perfil do solo na Beira 
Interior, que não é homogéneo, embora na sua grande maioria tenha 
uma base granítica, esse granito apresenta diferenças sensíveis, 
com várias zonas arenosas. Encontram-se igualmente áreas de 
xisto e filões de quartzo que, geralmente, são solos pouco férteis e 
pedregosos, o que acaba por controlar de forma natural o vigor e a 
produtividade das videiras. O clima seco e agreste não favorece as 
doenças da videira, pelo que a grande maioria das vinhas, antigas e 
recentes, são trabalhadas ou em modo de produção integrada ou 
em orgânico/biológico, contribuindo assim para a preservação e 

sustentabilidade ambiental.
 Ao nível de castas locais, destacam-se as brancas Síria e a Fonte 
Cal e nas tintas, a Rufete. Outras uvas brancas clássicas muito 
presentes na região são Fernão Pires, Malvasia Fina ou Arinto e nas 

tintas, Trincadeira, Jaen ou Marufo.
Surrounded by mountains (Estrela, Gardunha, Malcata and Marofa 
will be the main ones), the vineyards are normally planted in plateau 
or hillside areas, between 350 and 750 meters in altitude, making this 
wine region the highest in Portugal today. The soil profile in Beira 
Interior also contributes to this diversity, which is not homogeneous, 
although the vast majority of it has a granite base, this granite 
presents significant differences, with several sandy areas. There are 
also areas of schist and quartz veins, which are generally not very 
fertile and stony soils, which ends up naturally controlling the vigor 
and productivity of the vines. The dry and harsh climate does not 
favor vine diseases, so the vast majority of vineyards, old and new, 
are worked either in integrated production mode or in organic/biolo-
gical production, thus contributing to environmental preservation 
and sustainability. In terms of local varieties, the white ones Syria and 
Fonte Cal stand out and the red ones, Rufete. Other classic white 
grapes very present in the region are Fernão Pires, Malvasia Fina or 

Arinto and in reds, Trincadeira, Jaen or Marufo.



 

 

DOURO
Altano

Bom Malandro by Symington

Mãos Rabigato

Lento Vinhas Velhas

Inospito Rabigato

VINHOS VERDES/MINHO
Marquês de Lara Avesso

Anselmo Mendes Contacto Alvarinho

Vinh branc
White Wine

75cl

18,60€

20,30€

25,50€

16,50€4,30€

27,20€

30,20€

7,10€

5,40€

38,00€

Branco Especiai
Special White Wine

AÇORES
Maçanita Arinto dos Açores Sur Lies 3 Colheitas

ALENTEJO
Marias da Malhadinha V.Velhas 2021

DÃO
Taboadella Grande Villae

DOURO
Mirabilis

VINHOS VERDES
Anselmo Mendes Parcela Única

63,20€

66,70€

24,20€

19,80€

88,00€

72,20€

113,00€

15/17cl 75cl



TEJO

LISBOA

LISBOA
 Identificada como uma das maiores regiões vitivinícolas do país em 

termos de área de vinha e de produção de vinho.
 O relevo não é muito elevado, excepto a Sul, onde aparecem alguns 
estratos de basalto e de granito e a região assenta, na sua quase 
totalidade, em formações secundárias de argilo-calcários e argilo-
-arenosos; por sua vez, o clima é temperado, sem grandes amplitu-

des térmicas.
 Das nove sub-regiões destacam-se Bucelas e Colares. Bucelas 
ganhou espaço próprio pelo estilo vincado dos seus vinhos brancos, 
onde domina a casta Arinto, capaz de oferecer frescura e longevida-

de.
 Colares é uma das denominações mais originais e alternativas de 
Portugal, com vinhas da casta Ramisco implantadas junto ao mar, 

em solos arenosos muito soltos.
 As principais castas brancas são o Arinto, Fernão Pires, Malvasia, 
Seara-Nova e Vital, enquanto nas castas tintas predominam o 
Alicante Bouschet, Aragonez, Castelão, Tinta Miúda, Touriga Franca, 
Touriga Nacional e Trincadeira, para além da contribuição de castas 
internacionais brancas, como o Chardonnay, ou tintas Cabernet 

Sauvignon e Syrah.
Identified as one of the largest wine regions in the country in terms 
of vineyard area and wine production. The relief is not very high, 
except in the south, where some basalt and granite strata appear 
and the region is almost entirely based on secondary clay-limestone 
and sandy-clay formations; in turn, the climate is temperate, without 
large temperature variations. Of the nine sub-regions, Bucelas and 
Colares stand out. Bucelas gained its own space due to the distincti-
ve style of its white wines, dominated by the Arinto grape variety, 
capable of offering freshness and longevity. Colares is one of the 
most original and alternative denominations in Portugal, with Ramis-
co vineyards located next to the sea, in very loose sandy soils. The 
main white varieties are Arinto, Fernão Pires, Malvasia, Seara-Nova 
and Vital, while the red varieties predominate: Alicante Bouschet, 
Aragonez, Castelão, Tinta Miúda, Touriga Franca, Touriga Nacional 
and Trincadeira, in addition to the contribution of international 
varieties. white, such as Chardonnay, or red Cabernet Sauvignon and 

Syrah.

TEJO
 Situada no Centro de Portugal, a região possui inegáveis condições 

naturais para o desenvolvimento das actividades vínicas.
 O principal acidente orográfico é a Serra de Aires e Candeeiros, 
delimitando o que podemos chamar de Médio Tejo e Lezíria do Tejo 
e em termos hidrográficos o Rio Tejo; o clima desta região é sul-me-
diterrânico temperado, influenciado pelo rio Tejo que a percorre, 

com uma queda anual pluviométrica de cerca de 500-600 mm. 
 Encontramos nesta Região três zonas distintas de produção, 

conhecidas como "O CAMPO", "O BAIRRO" e a "CHARNECA".
 O CAMPO, com as suas extensas planícies, adjacente ao Rio Tejo, é 
também conhecido como a LEZÍRIA DO TEJO; está sujeito a inunda-
ções periódicas, que se causam alguns transtornos, são também 
responsáveis pelos elevados índices de fertilidade que aqueles 
solos de aluvião possuem. É, por excelência a zona dos vinhos 

brancos, onde a casta Fernão Pires é rainha.
 O BAIRRO, situado entre o Vale do Tejo e os contrafortes dos maci-
ços de Porto de Mós, Candeeiros e Montejunto, com solos argilo-
-calcáreos em ondulados suaves, é a zona ideal para as castas 

tintas, nomeadamente a Castelão e a Trincadeira.
 A CHARNECA, localizada a sul do CAMPO, na margem esquerda do 
Rio Tejo, apresenta-se com solos arenosos e medianamente férteis, 
e se por um lado determina rendimentos abaixo da média da 
Região, por outro lado induz a um afinamento, quer de vinhos 

brancos, quer de vinhos tintos.
Located in the Center of Portugal, the region has undeniable natural 
conditions for the development of wine activities. The main orogra-
phic feature is the Serra de Aires e Candeeiros, delimiting what we 
can call the Médio Tejo and Lezíria do Tejo and in hydrographic terms 
the Tagus River; The climate in this region is temperate south-Medi-
terranean, influenced by the Tagus River that runs through it, with an 
annual rainfall of around 500-600 mm. In this region we find three 
distinct production zones, known as "O CAMPO", "O BAIRRO" and 
"CHARNECA". CAMPO, with its extensive plains, adjacent to the Tagus 
River, is also known as LEZÍRIA DO TEJO; It is subject to periodic 
floods, which cause some disturbances and are also responsible for 
the high levels of fertility that those alluvial soils have. It is, par excel-
lence, the area of white wines, where the Fernão Pires variety is 
queen. THE NEIGHBORHOOD, located between the Tagus Valley and 
the foothills of the Porto de Mós, Candeeiros and Montejunto massi-
fs, with gently undulating clay-limestone soils, is the ideal area for red 
grape varieties, namely Castelão and Trincadeira. CHARNECA, 
located south of the CAMPO, on the left bank of the Tagus River, has 
sandy and moderately fertile soils, and if on the one hand it determi-
nes yields below the average for the Region, on the other hand it 

leads to a thinning of both wines and wines. white or red wines



V i n h   T i n t 
Red Wine

ALGARVE
Pitch Reserva

Morgado do Quintão Clarete

BAIXO ALENTEJO
Monte da Peceguina

T. Franca da Malhadinha Vinha do Ancoradouro

ALTO ALENTEJO
Amálias

Tiago Cabaço 3 Terroirs

Dom Rafael de Mouchão

Tiago Cabaço Vinhas Velhas

Adega Mayor Reserva

Quinta da Fonte de Souto

Blog by Tiago Cabaço

Reserva do Comendador

Teixinha Field Blend

COSTA VICENTINA
Vicentino Syrah

SETÙBAL
Quinta da Bacalhoa Merlot

Casa Ermelinda Fr. Cab Sauvignon

15/17cl 75cl

17,80€

31,50€8,80€

5,80€ 21,70€

24,90€

11,70€

34,40€

25,30€

56,50€

26,00€

42,50€

23,90€

47,65€

25,60€

26,80€7,50€

17,80€

26,10€

44,10€



ALENTEJO
 Na imensidão de horizontes planos, ou quase planos, o Alentejo 
tem como acidentes orográficos mais importantes as serras de 

Portel (421 m), Ossa (649 m) e S. Mamede (1025 m).
 É no entanto nas elevações isoladas que se geram os microclimas 
propícios ao plantio da vinha e que conferem qualidade às massas 

vínicas.
 A posição meridional e a ausência de relevos importantes são 
responsáveis pelas características Mediterrânica e Continental do 
clima. A insolação tem valores bastante elevados, o que se reflecte 
na maturação das uvas, principalmente nos meses que antecedem 
a vindima, conferindo às uvas uma desejável acumulação dos 

açúcares e de matérias corantes na película dos bagos.
 As vinhas localizam-se na sua maioria, em substrato geológico de 
rochas plutónicas (granitos, tonalitos, sienitos e sienitos nefelíni-
cos), sendo contudo de salientar a diversidade de manchas pedoló-
gicas nas quais as vinhas são instaladas (nomeadamente manchas 

xistosas e argilo-calcárias).
 Nos vinhos brancos, as castas que mais se destacam são a Roupei-
ro, Arinto e Antão Vaz enquanto que nos tintos são as de maior 
destaque a Alicante Bouschet, Aragonez, Castelão e a Trincadeira.

In the immensity of flat, or almost flat, horizons, the Alentejo's most 
important orographic features are the mountains of Portel (421 m), 
Ossa (649 m) and S. Mamede (1025 m). However, it is in isolated 
elevations that the microclimates conducive to planting vines are 
generated and which confer quality to the wine masses. The 
southern position and the absence of important reliefs are responsi-
ble for the Mediterranean and Continental characteristics of the 
climate. Insolation is quite high, which is reflected in the ripening of 
the grapes, especially in the months before harvest, giving the grapes 
a desirable accumulation of sugars and coloring matter in the skin of 
the berries. Most of the vineyards are located on a geological 
substrate of plutonic rocks (granites, tonalites, syenites and nepheli-
ne syenites), but it is worth highlighting the diversity of soil areas in 
which the vineyards are located (namely schist and clay-limestone 
patches). . In white wines, the most prominent varieties are Roupeiro, 
Arinto and Antão Vaz, while in red wines, the most prominent are 

Alicante Bouschet, Aragonez, Castelão and Trincadeira.

SETÚBAL
 Situada no litoral Oeste a Sul de Lisboa, é nesta região vitivinícola 

que se produz o famoso e tão apreciado Moscatel de Setúbal.
 Esta região pode dividir-se em duas zonas orográficas completa-
mente distintas: uma a Sul e Sudoeste, montanhosa, formada pelas 
serras da Arrábida, Rosca e S. Luís, e pelos montes de Palmela, S. 
Francisco e Azeitão, estes recortados por vales e colinas, com altitu-
des entre os 100 e os 500 m. A outra, pelo contrário, é plana, prolon-

gando-se em extensa planície junto ao rio Sado.
 O clima é misto, subtropical e mediterrânico. Influenciado pela 
proximidade do mar, pelas bacias hidrográficas do Tejo e do Sado, e 
pelas serras e montes que se situam na região, tem fracas amplitu-
des térmicas e um índice pluviométrico que se situa entre os 400 a 

500 mm.
 Os solos são argilo-arenosos ou franco-argilo-arenosos, calcários 

com ligeira alcalinidade, alguns deles compactos e férteis.
 A qualidade dos vinhos desta região justificou o reconhecimento 
das Denominações de Origem Controladas "Setúbal" para a produ-
ção do vinho generoso, e "Palmela", na qual, para além dos vinhos 
branco e tinto, se inclui também a produção de vinho frisante, 

espumante, rosado e licoroso.
 O Vinho com IG "Península de Setúbal" produz-se em todo o distrito 

de Setúbal. 
Located on the west coast south of Lisbon, it is in this wine region 
that the famous and much appreciated Moscatel de Setúbal is 
produced. This region can be divided into two completely distinct 
orographic zones: one to the South and Southwest, mountainous, 
formed by the Arrábida, Rosca and S. Luís mountains, and the Palme-
la, S. Francisco and Azeitão mountains, these cut by valleys and hills, 
with altitudes between 100 and 500 m. The other, on the contrary, is 
flat, extending into an extensive plain next to the Sado River. The 
climate is mixed, subtropical and Mediterranean. Influenced by the 
proximity of the sea, the Tagus and Sado river basins, and the moun-
tains and mountains that are located in the region, it has weak 
thermal amplitudes and a rainfall rate that is between 400 and 500 
mm. The soils are sandy clay or sandy clay loam, limestone with slight 
alkalinity, some of them compact and fertile. The quality of the wines 
from this region justified the recognition of the Controlled Denomi-
nations of Origin "Setúbal" for the production of fortified wine, and 
"Palmela", which, in addition to white and red wines, also includes the 
production of semi-sparkling wine, sparkling wine , rosy and liqueur. 
The "Península de Setúbal" GI wine is produced throughout the 

district of Setúbal..

ALENTEJO

SETÚ BAL



TEJO
Quinta do Rol Pinot Noir

BEIRA INTERIOR
Beyra Reserva

Quinta do Cardo Reserva

BAIRRADA
Vinha do Botão

DÃO
Quinta de Carvalhiços Reserva

Taboadella Reserva Alfrocheiro

DOURO
Altano

Bom Malandro by Symington

Lento Vinhas Velhas

Quinta Nova Reserva Touriga Nacional

V i n h   T i n t 
Red Wine

15/17cl 75cl

23,60€

28,10€

38,30€

24,50€

36,60€

4,30€ 16,50€

18,60€

30,20€

36,60€

33,00€



ALGARVE
 Há numerosas referências comprovativas da tradição e importância da 
vinha no Algarve, bem como do papel de relevo que o vinho ali produzido 
desempenhou nas trocas comerciais durante as Idades Média e Moderna.

 Durante a ocupação muçulmana, os árabes não só plantavam a vinha como 
exportavam o vinho produzido. Após a reconquista, os cristãos aproveita-

ram e incrementaram a organização económica deixada por este povo.
 No extremo Sul de Portugal Continental, o Algarve é uma zona bem defini-
da, um compartimento com feições características, conferidas pela 
proximidade do mar, pelo clima, pela vegetação natural e pela cultura 

marcada pela longa ocupação árabe.
 A localização meridional e a protecção assegurada pela barreira montanho-
sa contra os ventos frios do Norte e a exposição em anfiteatro virado ao Sul, 
fazem com que o clima seja acentuadamente mediterrânico: quente, seco, 
pouco ventoso, amplitudes térmicas muito reduzidas e com uma média de 

insolação acima das 3000 horas de sol por ano.
 Os solos são litólicos, não húmicos, de arenitos, grés de Silves ou afins, 
regossolos psamíticos, solos mediterrânicos vermelhos ou amarelos de 

arenitos e de rañas, podzóis e aluviossolos.
 Dada a tipicidade que as condições edafo-climáticas conferem aos vinhos, 
existem no Algarve quatro Denominações de Origem Controlada: "Lagoa", 

"Lagos", "Portimão" e "Tavira".
 A casta rainha da região é a Negra Mole.

There are numerous references proving the tradition and importance of 
vineyards in the Algarve, as well as the important role that the wine produced 
there played in commercial exchanges during the Middle and Modern Ages. 
During the Muslim occupation, the Arabs not only planted vineyards but also 
exported the wine produced. After the reconquest, Christians took advanta-
ge and increased the economic organization left by these people. In the 
extreme south of mainland Portugal, the Algarve is a well-defined area, a 
compartment with characteristic features, given by its proximity to the sea, 
the climate, the natural vegetation and the culture marked by the long Arab 
occupation. The southern location and the protection provided by the moun-
tain barrier against the cold winds from the North and the exposure in an 
amphitheater facing South, mean that the climate is markedly Mediterrane-
an: hot, dry, not very windy, very low temperature ranges and with an average 
of insolation above 3000 hours of sunshine per year. The soils are litholic, 
non-humic, made of sandstones, sandstones from Silves or similar, psamitic 
resols, red or yellow Mediterranean soils made of sandstones and rañas, 
podzols and alluvial soils. Given the typicality that the edapho-climatic 
conditions give to the wines, there are four Denominations of Controlled 
Origin in the Algarve: "Lagoa", "Lagos", "Portimão" and "Tavira". The queen grape 

variety in the region is Negra Mole.

MADEIRA
Com uma superfície total de 738Km2, a Ilha da Madeira está situada entre 

os paralelos 30 e 33º N, em pleno Oceano Atlântico.
 A vinha ocupa, neste mundo rural, cerca de 1700 ha e destina-se sobretudo 
à produção do VLQPRD "Madeira", produto cuja exportação já se fazia no 
Século XVII. As zonas eleitas para esta cultura são as encostas soalheiras 
viradas a sul onde, na sua forma alta, a vinha dá abrigo a outras culturas, 
muito embora se cultive também em forma baixa, em especial nas 

vizinhanças do mar.
With a total surface area of 738km2, Madeira Island is located between the 
30th and 33rd parallels N, in the middle of the Atlantic Ocean. The vineyard 
occupies, in this rural world, around 1700 ha and is mainly intended for the 
production of VLQPRD "Madeira", a product whose export was already taking 
place in the 17th century. The areas chosen for this crop are the sunny slopes 
facing south where, in its high form, the vineyard provides shelter for other 
crops, although it is also cultivated in low form, especially in the vicinity of the 

sea.

AÇORES
Em pleno Oceano Atlântico e a uma distância de 1600 Km a Oeste da costa 
continental portuguesa, situa-se o arquipélago dos Açores constituído por 

nove ilhas, em três das quais se cultiva a vinha: Terceira, Pico e Graciosa.
O vinho produzido tornou-se famoso e foi largamente exportado, particu-
larmente o produzido na Ilha do Pico, para todo o Norte da Europa e até para 
a Rússia. Depois da revolução bolchevique, em 1917, foram encontradas 
garrafas de Vinho Verdelho do Pico armazenadas nas caves dos antigos 

czares da Rússia.
 A qualidade e o prestígio dos vinhos dos Açores são conhecidos de longa 
data, facto que levou a que fossem reconhecidas três Indicações de Prove-

niência Regulamentada: "Pico", "Graciosa" e "Biscoitos".
In the middle of the Atlantic Ocean and at a distance of 1600 km west of the 
Portuguese mainland coast, lies the Azores archipelago, made up of nine 
islands, on three of which vineyards are cultivated: Terceira, Pico and Gracio-
sa. The wine produced became famous and was widely exported, particularly 
that produced on Pico Island, throughout Northern Europe and even to 
Russia. After the Bolshevik revolution, in 1917, bottles of Vinho Verdelho do 
Pico were found stored in the cellars of the former czars of Russia. The quality 
and prestige of Azorean wines have been known for a long time, a fact that 
led to three Indications of Regulated Provenance being recognized: "Pico", 

"Graciosa" and "Biscoitos".

Portuga Continenta
Portugal  Mainland

ALGARVE

Ilha
The Is lands

AÇORES

MADEIRA



22,00€

18,60€

90,30€

Tinto Especiai
Special  Red Wine

BAIXO ALENTEJO
Malhadinha

Marias da Malhadinha V.Velhas 2020

ALTO ALENTEJO
Mouchão

Blog by Tiago Cabaço Alicante+Syrah

DOURO
Chryseia

Quinta Nova Vinhas Centenárias Ref.  

P28/P21 Tinta Roriz

75cl15/17cl

67,80€

135,60€

109,00€

81,20€

132,50€



Aperitivo
Appetizers

2,90€

3,30€

3,30€

3,50€

4,50€

Dow’s Branco

Martini Bianco

Martini Rosso

Moscatel Alambre Roxo

Campari

2,90€

6,70€

5,10€

5,20€

12,30€

Vinho d Sobremes
Dessert  Wines

Dow’s Tawny

Malhadinha Colheita Tardia

Madeira Blandy’s 10 Anos Malvasia

Porto Graham’s 20 Anos

Carcavelos Howard’s Folly 1995 

5cl

5cl



3,70€

5,50€

6,60€

6,00€

5,90€

Licore
Liquers

Amarguinha

Licor Beirão

Disaronno

Tia Maria

Bailey’s

6,80€

7,50€

7,90€

8,50€

9,70€

10,50€

11,70€

Digestivo
Digestives

CR&F

Medronho Junior Jacques 42

Rum Flor de Caña 12 Anos

Cognac Hennessy V.S

Vodka Grey Goose

Tequila D.Julio

Tequila D.Julio Reposado

5cl

5cl



6,20€

5,90€

8,30€

6,70€

8,60€

7,30€

8,40€

7,60€

7,80€

Whisk
Famous Grouse

J&B

J&B 15 Anos

Johnnie Walker Red Label

Johnnie Walker Black Label

Jameson

Jameson Black barrel

Jack Daniel’s

Logan

9,70€

Sem Álcool . No Alchool

Tanqueray 0%

7,50€

8,70€

9,50€

10,80€

11,20€

13,00€

Gi & Toni
Gordon’s

Beefeater

Tanqueray

Whitley Neill Rhubarb & Ginger

Hendrick’s

Gin Sul Laranjal

5cl



MOJITO  7,50€
Rum, Xarope de Açúcar de Cana, Hortelã Fresca, 
Sumo de Limão, Top Água Soda
Rum, Sugar Cane Syrup, Lemon Juice, 
Topped Up with Soda Water

ESCOLHA O SEU SABOR . CHOOSE YOUR FLAVOUR

MORANGO . STRAWBERRY
MARACUJÁ . PASSION FRUIT
FRAMBOESA . RASPBERRY
MANGA . MANGO

DAIQUIRI  11,00€
Rum, Puré de Fruta Monin, Sumo de Limão Monin
Rum, Monin Fruit Puree, Monin Lemon Juice

ESCOLHA O SEU SABOR . CHOOSE YOUR FLAVOUR

MORANGO . STRAWBERRY
MARACUJÁ . PASSION FRUIT
FRAMBOESA . RASPBERRY
MANGA . MANGO

MARGARITA  11,00€
Tequila, Licor Orange Curaçao Monin, Sumo de Limão, 
Puré de Fruta Monin
Tequila, Monin Orange Curaçao Liquor, Lemonn Juice, 
Monin Fruit Puree

ESCOLHA O SEU SABOR . CHOOSE YOUR FLAVOUR

MORANGO . STRAWBERRY
MARACUJÁ . PASSION FRUIT
FRAMBOESA . RASPBERRY
MANGA . MANGO

Cocktail Clássico
Classic  Cocktai ls



Cocktail d Verã
Summer Cocktai ls

Pinacolada  11,00€
Rum, Puré de Côco Monin, Puré de Ananás Monin, Sumo de Ananás
Rum, Monin Coconut Puree, Monin Pineapple Puree, Pineapple Juice

Caipirinha  6,50€
Cachaça, Gomos de Lima, Xarope de Açúcar de Cana
Cachaça, Fresh Lime, Cane Sugar Syrup

Caipiblack  7,00€
Vodka Preta, Gomos de Lima, Xarope de Açúcar de Cana
Black Vodka, Fresh Lime, Cane Sugar Syrup

Caipirosca  7,00€
Vodka, Gomos de Lima, Xarope de Açúcar de Cana
Vodka, Fresh Lime, Cane Sugar Syrup

Sex on the Beach  11,00€
Vodka, Peach Schanpps, Sumo de Arando, Sumo de Laranja Natural
Vodka, Peach Schanpps, Cranberry Juice, Fresh Orange Juice

Aperol Spritz  8,50€
Aperol, Prosseco, Soda

Negroni  11,00€
Gin, Campari, Vermute Tinto e Casca de Laranja
Gin, Campari, Vermute Tinto and Orange Zest



Espresso Martini  11,00€
Vodka, Licor de Baunilha, Xarope de Açúcar Mascavado, Café Expresso
Vodka, vanilla Liqueur, Brown Sugar Syrup, Espresso

Porn Star Martini  12,00€
Vodka, Puré de Maracujá, Licor de Baunilha Madagascar, 
Sumo de Lima, Prosecco 
Vodka, Passion Fruit Puree, Madagascar Vanilla Liqueur, 
Lime Juice, Prosecco

Porto Tonic  8,00€
Vinho do Porto e Água Tónica
Porto Wine and Tonic Water

Cuba Libre  11,00€
Rum e Coca-Cola
Rum and Coca-Cola

Campari  8,00€
Campari
Campari

Long Island Iced Tea 11,00€
Vodka, Gin, Rum, Tequila, Licor Triple-Seco, Sweet and Sour, Coca-Cola 
Vodka, Gin, Rum, Tequila, Triple-Seco Liqueur, Sweet and Sour, Coca-Cola




